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Mein erster Kontakt mit demMeer hat sichtbare Spuren
hinterlassen. Ein faustgrosser, brauner Fleck amOberkör-
per zeugt noch Jahrzehnte später von einer Begegnungder
unliebsamen Art: Beim kindlich - sorglosen Sprung ins
Wasser kam ichmit den giftigen Tentakeln einer Qualle in
Berührung. Sie verursachteneineArt vonSchmerz, dermir
beinahe den Atem verschlug - und dermir bis heute in re-
spektvoller Erinnerung geblieben ist.

Seither halt ich nicht mal die kleine Zehenspitze ins
Wasser sobald geringste Anzeichen vonMedusen vorhan-
den sind. Und das geschieht leider immer öfter (s. S. IV/V).
Nicht nur auf Langkawi (Malaysia), wo nach Zwischenfäl-
len mit der tödlichenWürfelqualle an einigen Strandab-
schnitten riesigeNetzequallensicheres Schwimmengaran-
tieren.

An Spanien Stränden wird bei Medusennalarm die
Warn-Fahne gehiesst - wer jedoch auf das Baden in uner-
schlossenen Buchten nicht verzichten will, tut gut daran,
mit Taucherbrille dasWasser zu checken. Auf Nummer si-
cher gehtman lediglichbeimPlanschen imPool - oderbeim
Schwimmen in einem Schweizer See....
antonia Kuhn

editorial Vorsicht - Plaggeister aus dem Meer

editorial gare aux bestioles de la mer
Mon premier contact avec la mer a vraiment laissé des traces.
Une marque presque aussi grosse que le poing sur la partie su-
périeure du corps témoigne encore des décennies plus tard d’une
rencontre désagréable: un saut puéril et insouciant dans l’eau
m’amis en contact avec les tentacules venimeuses d’uneméduse;
elles occasionnèrent une telle douleur me coupant quasiment le
souffle qu’encore aujourd’hui elle m’est restée enmémoire.

Depuis, je ne trempe plus jamais le bout de mon orteil dans
l’eau tant que lemoindre signede la présence d’uneméduse existe.
Et cela arrive toujours plus souvent (v. pages IV et V). Et pas seu-
lement à Langkawi (Malaisie) oùaprès des incidents avec desmé-
dusesmortelles sur quelques plages, il existe un immense réseau
de natation garantie sans méduses.

Sur les plages espagnoles, en cas d’alarme à laméduse, le fa-
nion d’alerte est hissé et celui qui ne veut pas renoncer à la bai-
gnade dans les baies ouvertes a avantage à scruter l’eauavec des
lunettes de plongée. Mais pour ne pas prendre de risque, il vaut
mieux se baigner en piscine ou nager dans un lac suisse ….

antonia Kuhn/tRaduction: B.eatRice PeiSSaRd

lissabon/Mobile Biometrie

DiemobilebiometrischeStationkommtnächstenswie folgt
zumEinsatz:

■ 17. Oktober - 21. Oktober 2016
■ SCHWEIZERISCHE BOTSCHAFT
■ Travessa do Jardim 17, 1350-185 Lisboa (Portugal)

Der Passantragmuss bis zum 18. 9.2016 über
www.schweizerpass.ch ausgefüllt werden. Unter Bemer-
kungen "biometrische Erfassung in Lissabon" angeben.
AusKapazitätsgründenwerdenPersonen, derenGültigkeit
der Ausweise in den nächsten 12 Monaten verfällt, priori-
tär behandelt.

Mehr Information zur Abwicklung und Bearbeitung
entnehmenSieden Internetseitender SchweizerBotschaft
in Lissabon www.eda.admin.ch/lissabon und dem Regio-
nalenKonsularcenterMadridwww.eda.admin.ch/madrid.

lisbonne/Biométrie mobile

La station de biométrie mobile sera prochainement à votre
service :

■ 17 octobre - 21 octobre
■ AMBASSADEDE SUISSE
■ Travessa do Jardim 17, 1350-185 Lisboa (Portugal)

Les demandes de passeport doivent être complétées jusqu’au
18.9. 2016 surwww.schweizerpass.ch. Veuillez ajouter sous re-
marque: "saisie biométrique à Lisbonne".

Pour des raisons de capacité, les personnes dont la validité
du passeport expire dans les 12 prochains mois seront servies
prioritairement.

Les informations sur le déroulement et le traitement sont
disponibles sur les sites internet respectifs de l’Ambassade de
Suisse à Lisbonne www.eda.admin.ch/lissabon et du Centre
Régional Madrid www.eda.admin.ch/madrid.

http://www.schweizerpass.ch
http://www.eda.admin.ch/lissabon
http://www.eda.admin.ch/lissabon
http://www.eda.admin.ch/madrid
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auslandschweizer
h.P. escher - Vom Showbusiness-Manager zum
landschaftsgärtner und hotelier

h.P. escher - neue Projekte gehören zu seinem leben.

Dass der gebürtige St-Galler auf der
Baleareninsel sesshaftgeworden ist, hat
mit seinemfrüherenLebenundder ers-
ten Tätigkeit in der Showbranche zu
tun: Als Beleuchter von Musiker Hazy
Osterwald, kam er jedes Jahr nachMal-
lorca und lernte so die Insel kennen.

Seit 1989 lebt H.P. zusammen mit
seiner FrauKarin auf einer selbst umge-
bautenFinca imNordostender Insel. In-
zwischen sind die beiden in der
7000-Seelengemeinde Artá voll integ-
riert. KeinWunder, dass sie schnell ein
mal erfuhren, dass das kleine Hotel am
Rathausplatz verkauftwerden soll. Ihre
Reaktionwar spontan -Escherswurden
voneinemTagaufdenandernHoteliers:
"Nachdemwir inunserem früherenLe-
ben beide in vielen Hotels abgestiegen
sind, hatte wir endlich die Chance, un-
sere eigenen Ideen zu verwirklichen."

Entstanden ist Casal d Ártá, ein
kleines Stadthotel mit 8 Zimmern das
nach der liebevollen Restaurierung
2010 neu eröffnet wurde. Seither küm-
mert sich Karin Astor-Escher haupt-
sächlich um das gemeinsame Geschäft
während H.P sich weiterhin den Finca-
Gärtenwidmetunddafür sorgt, dassdie
mediterraneVegetation richtig zurGel-
tung kommt. "Eine Tätigkeit, zu der ich
wie die Jungfrau zum Kind gekommen
bin", witzelt er, "wenn man bedenkt,
dass ich früher nicht mal eine Geranie
auf demBalkon stehen hatte..."

Danebenfindet er Zeit , sich seinem
liebsten Hobby zu widmen: Dem Res-
taurieren von Oldtimern. Interessierte
GästedesHauseskönnengar einenAus-
flugmit einemderprächtigenOldiesbu-
chen - einGenuss, dernichtnurFarouk,
einemder zwei Vierbeiner imHaushalt,
vorbehalten ist.....
antonia Kuhn

eine gelungene Restauration: Was einmal eine heruntergekommene, kleine
"casita" war, wurde von h.P. escher und seiner Frau Karin in eine prächtige
mallorquinische Finca verwandelt.

AlsPrivatsekretärundBetreuerdesMusikersUdo Jürgenswar erwäh-
rend 22 Jahren aus der Schweizer Showbranche nicht wegzudenken.
Heute lebtH.P. Escher immallorquinischen StädtchenArtá, ist Hote-
lier, Landschaftsgärtner und Restaurateur vonOldtimern.

Secrétaire privé et conseiller dumusicien Udo Jürgens pendant 22 ans,
onnepouvait l’imaginer hors du showbusiness suisse. Aujourd’hui, H.P.
Escher vit dans la petite ville majorquine de Arta où il est hôtelier, jar-
dinier paysagiste et restaurateur de vieilles voitures.

Que le Saint-gallois se soit installé
dans les Baléares n’est pas étranger avec
sa vie précédente et sa première activité
dans l’industrie du spectacle: en tant
qu’éclairagiste dumusicienHazyOster-
wald, il se rendait chaque année à Ma-
jorque et a ainsi appris à connaître l’île.

Depuis 1989, H.P. vit avec son épouse
Karin dans une finca du nord-est de l’île
qu’il a bâtie lui-même. Entretemps, le
couple s’est complètement intégré aux
7000habitants deArta. C’est ainsi qu’ils
ont appris que le petit hôtel de la place
de l’hôtel de ville allait être vendu. Sa
réaction fut immédiate – d'un jour à
l'autre, les Eschers sont devenus hôte-
liers: "Comme dans notre vie antérieure
nous sommes descendus dans plusieurs
hôtels, nous avions enfin une chance de
concrétiser nos idées".

C’est ainsi que Casal d’Arta, un petit
hôtel de ville de huit chambres, après une
restauration passionnée, s’est ouvert en
2010. KarinAstor est principalement re-
sponsable de l’entreprise commune
alors que HP accorde une attention par-
ticulière au jardins des différents fincas
et a à cœurd’enmaximiser la végétation
méditerranéenne. "Une activité pour la-
quelle je suis arrivé vierge", raconte-t-il,
"quand on pense qu’auparavant, je
n’avaismême jamais fait pousser un seul
géranium surmon balcon".

A côté, il trouve encore le temps de se
consacrer à sonhobbypréféré: la restau-
ration d’automobiles anciennes. Les
hôtes intéressés peuvent effectuer une
excursion à bord d’une de ces magni-
fiques voitures, un plaisir qui n’est pas
seulement réservé à Farouk, undes deux
chiens de la maison.

antonia Kuhn
tRaduction: BéatRice PeiSSaRd

Une restauration réussie: De ce qui était une "casita" en train de s’effondrer, H.P.
Escher et son épouse Karin l’ont transformée en une finca majorquine.

H.P. Escher - de nouveaux projets font partie de sa vie.

Suisses de l'étranger
h.P. escher – de l’industrie du spectacle à
jardinier paysagiste et hôtelier
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22 Jahre lang unzertrenn-
lich: der Musiker udo
Jürgens (rechts) und sein
persönlicher Betreuer
h.P. escher.

Von seiner früheren
lehre als automecha-
niker ist h.P. eschers
Passion für oldtimer
geblieben. er ist
Restaurateur und
Sammler. Mit dabei
auf einer kleinen Fahrt
über land: Vierbeiner
Farouk (rechts).

casal d'artá - seit der Wiedereröffnung 2010
erstrahlt das 8-Zimmerhotel in neuem glanz-

h.P. escher und
seine Frau
Karin: privat
und beruflich
ein bewährtes
team.

Beliebter Zwerg in der oldtimer-
Sammlung: der original-cinquecento.

terrasse mit aussicht: hier geniessen die gäste
des kleinen charme-hotels den Blick auf artá..

Inséparables pendant 22 ans:
Le musicien Udo Jürgens
(à dr.) et son conseiller
personnel H.P. Escher.

H.P. Escher et
son épouse
Karin: un team à
toute épreuve.

C asal d'Arta: depuis sa réouverture en 2010, l'hôtel
de 8 chambres brille d'un nouvel éclat.

La terrasse avec vue: Ici, les hôtes du petit hôtel de
charme jouissent de la vue sur Artá.

De son ancien métier de
mécanicien sur autos,
H.P. Escher a gardé la
passion des voitures
anciennes. Il est
restaurateur et
collectionneur. Chien
Farouk l' acomagne à
une petite excursion
dans la campagne.

Son chouchou dans sa collection de
voitures anciennes: l’originale
Cinquecento.
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"Die Quallen sind eine Flaschenpost, die uns dasMeer an den
Strand schickt", sagte der spanischeMeeresforscher JosepMa-
ria Gili im "Spiegel". Die Botschaft ist: Ihr zerstört mich. Das
Meer verendet, dieMedusenübernehmen.Ölplattformen sind
perfekte Nistplätze für Polypen, die in immer wärmeren Ge-
wässern immer mehr Medusen freisetzen. 2014 waren die
Weltmeere so warm wie nie seit dem Beginn der Messungen
1880.Vor allemaber sinddieMeereüberfischt.Unddasbegüns-
tigt dieQuallendoppelt. Zumeinen schrumpftderBestandna-
türlicher Feinde. In Folge bleibt den Quallen mehr Nahrung:
mehr Plankton, Fischeier und Larven."

Früherkames imMittelmeer alle zehnbis 15 Jahre zueiner
Invasion der Nesseltiere. Jetzt findet sie jährlich statt. Zwar ist
die tödliche Würfelqualle noch nicht bis zu uns gelangt - in
Thailand und Malaysia starben mehrere Menschen nach Be-
gegnungen mit ihr - doch auch die Portugiesische Galeere ist
hochgefährlich. Sie lebte ursprünglich vor allem im Pazifik,
wurdeaber indenvergangenen Jahren ingrößererAnzahl auch
an der spanischen und portugiesischen Atlantikküste gesich-
tet, einzelne Exemplare sogar vorMallorca und Formentera.

Bekannteste Vertreter giftiger Quallen in den spanischen
Gewässern sind die Feuerquallen. Bei Einzelkontakt rufen sie
schmerzhafteHautreaktionenhervor, imSchwarmkönnen sie
vor allem für Allergiker gefährlichwerden,

Ist es zu einemKontakt gekommen, darfman die betroffe-
nen Hautpartien auf keinen Fall mit Süßwasser abspülen: Der
unterschiedliche Salzgehalt führt dazu, dassnoch intakteNes-
selkapseln ebenfalls platzen.Als Erstbehandlung sindguteEr-
fahrungen mit Haushaltsessig gemacht worden, der die Nes-
selkapseln inaktiviert.

Relativ harmlos ist eine andereMedusenart die in Spanien
zufinden ist: Rhizostomapulma, eine grosseQuallediebei län-
gererBerührung lediglich leichteBeschwerdenverursacht. Sie
ist oft in grösserenMengen an spanischen Küsten zu sehen.
antonia Kuhn

■ Medusenprojekt/Sichtungen: jellyrisk.eu

unterwasserwelt
die invasion der nesseltiere - Medusen sind nicht zu bremsen

Sie lassen sich treiben, sindblindundhabenwederHerznochHirn.
Trotzdem beherrschen Quallen immer mehr die Meere - und ver-
miesenunsunter anderemmit ihrenGift-TentakelndenBadespass.
Mit einemWarnstysten informiert das europäische Projekt Jelly-
risk über Sichtungen imMittelmeerraum.

Monde sous-marin
Rien ne peut enrayer l’invasion des cnidaires (méduses)

Elles se laissent apprivoiser, sont aveugles et n’ont ni cœur ni cerveau.
Pourtant, lesméduses dominent de plus enplus lesmers et nous gâchent,
entre autres, avec leurs tentacules, le plaisir de la baignade. Le projet eu-
ropéen Jellyrisk informe grâce à son dispositif l’alerte sur les repérages
enMéditerranée.

"Lesméduses sont une bouteille à lamer qu’on nous envoie sur les
plages" déclare l’océanologue Josep Maria Gili dans le "Spiegel".
Dont lemessage: Vousmedétruyez. Lamer succombe et lesmédu-
ses en assument la responsabilité. Les plateformes pétrolières sont
la patrie des polypes qui libèrent toujours plus deméduses en eaux
chaudes. En 2014, les mers n’ont jamais été aussi chaudes depuis
le début du calcul desmesures en 1880. En outre, lesmers sont sur-
exploitées, ce qui double encore la prolifération des méduses. Et
entraîne une diminution du nombre de leurs ennemis naturels. Il
s’ensuit que lesméduses disposent de toujours plus de nourriture:
plus de plancton, d’œufs de poisson et de larves.

Auparavant, les invasions de cnidaires avaient lieu tous les
quinze ans. A présent, c’est chaque année. Certes, la méduse plus
mortelle, la guêpe de mer. n’ha pas encore atteint nos pays alors
qu’en Thaïlande et en Malaisie de nombreux individus meurent
de leurs piqures. Aussi les galères portugaises (physalia physalis)
sont extrêmement dangereuses. Elles vivent principalement dans
le Pacifique mais, ces dernières années, on en a aperçu de plus en
plus sur les côtes atlantiques de l’Espagne et du Portugal et quel-
ques spécimens même àMajorque et à Formentera.

Les représentantes les plus connues desméduses toxiques dans
les eaux espagnoles sont les méduses urticantes qui provoquent
de douloureuses réactions de la peau. En essaim, elles peuvent se
révéler particulièrement dangereuses pour les personnes aller-
giques.

En cas de contact, il ne faut absolument pas rincer les parties
de la peau atteintes à l’eau douce: en effet, le contraste avec le sel
peut faire éclater les capsules urticantes intactes. Commepremier
soin, l’usage de vinaigre ménager peut rendre ces capsules inac-
tives.

Une autre méduse qu’on rencontre en Espagne est relative-
ment inoffensive: il s’agit de laRhizostomapulma, une grossemé-
duse qui, par contact prolongé, cause uniquement de légères gê-
nes. On peut en voir souvent en grande quantité sur les côtes
espagnoles. antonia Kuhn/tRaduction: BéatRice PeiSSaRd

■ Projet méduses/aperçu: Jellyrisk.eu

mailto:chReVue.Kuhn@gMail.coM
mailto:chReVue.Kuhn@gMail.coM
http://jellyrisk.eu/en/#.VyNLuTaw2i4
http://jellyrisk.eu/en/#.VyNLuTaw2i4
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in Spanien am
meisten verbreitet;
die leuchtqualle
(Pelagia noctiluca),
auch Feuerqualle
genannt. es handelt
sich um eine
Schirmqualle aus der
Familie der Pelagiidae.
Bei Berührung platzen
die nesselkapseln und
deren gift hinterlätzt
auf der haut ätzende
Verbrennungen.

La méduse rhizostome (Rhizostoma pulmo)
appartient à la plus grosse sorte de méduses
qu’on trouve en Méditerranée. Elle peut mesurer
jusqu’à 40 cm et un contact avec elle provoque
de légères douleurs.

die Portugiesische galeere (Physalia physalis) gilt als eine der
gefährlichsten Quallenarten im Mittelmeer, die Berührung mit ihr
verursacht starke Schmerzen .

ILa plus répandue en
Espagne : la méduse
lumineuse (Pelagia
noctilucal) également
nommée méduse
urticante; il s’agit d’une
méduse parapluie de la
famille des Pelagidae.
Les capsules éclatent
au contact et leur
poison occasionne des
brûlures corrosives sur
la peau.

die Wurzelmundqualle (Rhizostoma pulmo)
gehört zu den größten im Mittelmeer
vorkommenden Quallenarten - sie wird bis zu
40 cm gross. eine Berührung mit ihr
verursacht lediglich leichte Schmerzen.

La galère portugaise
(Physalia physalis) est
une des méduses les
plus dangereuses de
la Méditerranée car
elle provoque de
graves brûlures.
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■ amicale des Suisses et amis Francophones de Majorque,
daniel Bürki, tel. 971 125 220 <d.burki@me.com>
■ l'amicale de la colline, lino cavallanti, Président
< adlc.amicalecolline@gmail.com > tel. 96 6712096, Jean campani
■ club Suizo gran canaria, erika Schweizer tel. 639 84 79 90
■ asociación helvetia, Madrid, heinz dürst, tel. 91 661 08 72,
<info@clubsuizomadrid.org>

■ Sociedad Suiza Barcelona, Bruno Wiget, tel. 93 209 47 85
<presidencia@clubsuizobarcelona.com>
■ club Suizo costa Blanca, leo Volpi, tel. 609 604 278
<praesident@clubsuizo.com> www.clubsuizo.info
■ club Suizo Rojales, Werner graf, tel.966 723 549 + 633 731 669
<praesident@clubsuizoderojales.ch> - www.clubsuizoderojales.ch
■ club Suizo Balear, Mallorca, Fridolin Wyss, tel. 971 875 194
<praesidium@chcb.es> - www.chcb.es/

Schweizer clubs Spanien/ clubs Suisses espagne

Mike Rellstab ist nicht mehr: Der Pionier der Luftfahrtbodentrup-
pen ist am 1.März imAlter von 87½ Jahren gestorben.

Am11. September 1928 imAppenzellerland geboren, blieb er zeit-
lebens ein echter Appenzeller - dies, obwohl er beruflich und privat
beinahe die ganzeWelt bereist hatte.

Seine Mechanikerlehre absolvierte Rellstab in den Dornierwer-
ken amBodensee.Mit 20 Jahrenwar er in Genf für kurze Zeit bei der
Swissair tätig - bis ihndie amerikanischenTWAanheuerte undMike
technischer Verantwortlicher auf den Bodenstationen für die Abfer-
tigung der Flugzeugewurde.

Er war in vielen Teilen der Welt tätig. Wichtige Stationen waren
die Azoren, Amerika, Ägypten, die Emirate, Asien und kurz auch
Frankfurt. DanachkamdieZeit des ersten Jumbobei dessenErstflug
die Passagiere ausschliesslich Flugspezialisten und –ingenieure wa-
ren.Damals liess sichRellstabnachMadridversetzen,woerwährend
vielen Jahre sesshaftwarund imSchweizerclubals Persönlichkeit galt.
Nach seiner Pensionierung brach er die Zelte in der spanischenKapi-
tale ab und zog an die Costa del Sol.

In seinemneuenLebensabschnitt spielteder SchweizerclubCosta
del Sol eine wichtige Rolle: Nicht nur, weil auch hier sein Wort Ge-
wichthatte - imClub lernte er seinePartnerinHannykennen,mitwel-
cher er bis zuletzt eine äusserst harmonische Beziehung hatte.

DasHauswaroffen für Freundeund speziell fürKartenspieler, die
sich jedeWoche trafen.AuchWanderungen indenAndalusierbergen
imFreundeskreiswarenbeiMike sehr beliebt. Späterwurdenes Spa-
ziergänge an der Promenade, vorzugsweisemit seiner Partnerin.

Anfangs dieses Jahres zogdas Paar vonBenalmadenapueblo nach
Torremolinos um. Bereits vor demUmzugmusste sichMikeRellstab
diversenOperationenunterziehen.Nach relativ kurzerZeit imSpital
verliessen ihnanfangsdieses Jahres seineKräfteunderkonntedie er-
sehnte Heimkehr nichtmehr erleben. Seine vielen Freunde behalten
ihnals liebenswürdigenMenschen inErinnerung. Erhinterlässt eine
Tochter, auf die er zeitlebens sehr stolz war und eine Partnerin, wel-
che die letzten 15 Jahre an seiner Seite war. Unser Beileid gilt Hanny
und Tochter Susanne.
JoSeF JoSt

costa del Sol - eloge funèbre: Mike Rellstab était un pionnier du
transport aérien des troupes au sol

Mike Rellstab n’est plus. Le pionnier du transport aérien des troupes au
sol est décédé le 1er mars à l’âge de 87 ans.

Né le 11 septembre 1928 en Appenzell, il est resté un véritable Appen-
zellois bien qu’il ait voyagé professionnellement et demanière privée dans
le monde entier.

MikeRellstab accomplit sonapprentissage demécanique dans les ate-
liers Dornier au bord du lac de Constance. A l’âge de vingt ans, il fut em-
ployé par la Swissair àGenève pour une courte période – jusqu’à ce que la
compagnie américaine TWA l’embauche etMike devint le responsable des
stations au sol pour l’assistance technique des avions.

Il a travaillé dans diverses parties dumonde. Ses principales stations
ont été les Açores, l’Amérique, l’Egypte, les Emirats arabes unis, l’Asie et
brièvement également Francfort. Ensuite vint le temps dupremier Jumbo
dont le vol inaugural était réservé aux spécialistes de l’aéronautique.Mike
Rellstab fut transféré àMadrid où il s’installa pour plusieurs années et sa
personnalité compta beaucoupauClub suisse. A la retraite, il leva le camp
de la capitale espagnole pour s’installer sur la Costa del Sol.

Dans cette nouvelle partie de sa vie, le Club suisse de la Costa del Sol
joua un rôle important. Non seulement parce que sa parole avait un cer-
tain poids, mais c’est au Club qu’il fit la connaissance de sa compagne
Hanny avec laquelle il a entretenu jusqu’à la fin une relation harmoni-
euse.

La maison était ouverte à tous les amis et plus particulièrement aux
joueurs de cartes qui se rencontraient chaque semaine. Mike appréciait
également beaucoup les randonnées dans les montagnes andalouses en
compagnie du cercle de ses amis. Plus tard, ce furent des balades sur la
Promenade, de préférence avec sa compagne.

Au début de cette année, le couple quitta Benalmadenapueblo pour
Torremolinos. Juste avant le déménagement,Mike dut subir plusieurs opé-
rations. Après un temps relativement court à l’hôpital au début de cette
année, ses forces l’abandonnèrent et il ne put retourner dans son foyer
commeprévu. Ses nombreuxamis se souviennent de lui commed’une per-
sonne affable et bienveillante. Il laisse une fille, Suzanne, dont il était très
fier et une compagne qui est restée quinze ans à ses côtés. Nous adressons
toutes nos condoléances à Hanny et à Suzanne.
JoSeF JoSt/tRaduction: BéatRice PeiSSaRd

costa del Sol - nachruf
Mike Rellstab war Pionier der luftfahrtbodentruppen

mailto:d.burki@me.com
mailto:adlc.amicalecolline@gmail.com
mailto:info@clubsuizomadrid.org
mailto:presidencia@clubsuizobarcelona.com
mailto:praesident@clubsuizo.com
http://www.clubsuizo.info
mailto:praesident@clubsuizoderojales.ch
http://www.clubsuizoderojales.ch
mailto:praesidium@chcb.es
http://www.chcb.es/
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■ asociación economica hispano-Suiza, adrian Beer,
alcobendas <aehs@aehs.info>
■ asociación de damas Suizas, Madrid, Brigit Stürm,
tel. 916 236 796, <germanbrigit@wanadoo.es>

■ Société Suisse de lisbonne, erika Zambonin,
tel. +351 912 192 804 <info@clubsuisse-pt-com>

■ club Suisse de Porto, Werner ott
tel. 255 61 54 01 <clubsuisseporto@gmail.com>
■ câmara de comércio e indústria Suiça em Portugal,
gregor Zemp, +351 213 143 181,< info@camsuica.com>,
www.camsuica.com
■ Soc. Suisse de Bienfaisance de lisbonne,
Vincent Ruesch,, <vor@netcabo.pt>

■ embajada Suiza, Madrid, tel. 914 363 960
calle nuñez de Balboa, 35 -7º, 28001 Madrid
<mad.vertretung@eda.admin.ch>
■ embaixada da Suiça. lisboa, tel.2 +351 213 944 090
travessa do Jardim, 17, 1350-185 lisboa
<lis.vertretung@eda.admin.ch>
■ consulado general de Suiza, Barcelona, tel. 93 409 06 50,
gran Via carlos iii, 94-7º, Barcelona
<bar.vertretung@eda.admin.ch>

Schweizer Vereinigungen /Societés Suisses - españa + Portugal ch Vertretungen/ch-Représentations

Läuft die Gültigkeit Ihrer schweizerischen Reiseausweise in den
nächsten 12MonatenausundSiemüssendiese erneuern?Das Schwei-
zerische Generalkonsulat in Barcelona hat folgenden Einsatz mit ei-
nermobilen biometrischen Station geplant:

■ Ort: ALICANTE

■ Hotel TRYP Alicante Gran Sol
■ RamblaMéndez Núñez, 3
■ 03002 Alicante

■ Datum:Montag, 28.11.2016 (Mittag) – Sonntag, 04.12.2016 (Mittag)

Anmeldung: Ab sofort (Plätze sind limitiert!)

MöchtenSie vondieserMöglichkeitGebrauchmachen, bittenwir Sie,
Ihren Antrag über die Internetseite www.schweizerpass.ch auszu-
füllen. Wichtig: Aus technischen Gründen kann vor Ort in Alicante
dieWahl des Ausweistypes nicht mehr geändert werden. Unter Be-
merkungen geben Sie "biometrische Erfassung in Alicante" mit be-
vorzugtem Datum und Zeit ein. Soweit möglich, werden wir Ihre
Wünsche berücksichtigen. Eine Terminbestätigung folgt ab Mitte
Oktober.

Falls Sie keinen Internet-Zugang haben, können Sie Ihren Antrag
telefonisch stellen:
Tel.Nr. 934 090 650 vonMontag bis Donnerstag 14:30 bis 17:00.

Aus Kapazitätsgründenwerden Personen, deren Gültigkeit der Aus-
weise in den nächsten 12Monaten verfällt, prioritär behandelt.

Barcelona/alicante Mobile Biometrie

Vos documents d’identité arrivent à échéance dans les 12 prochainsmois
et vous devez les renouveler? Le Consulat général de Suisse à Barcelone a
prévu l’utilisation d’une station biométriquemobile comme suit :

■ Lieu: ALICANTE

■ Hotel TRYP Alicante Gran Sol
■ RamblaMéndez Núñez, 3
■ 03002 Alicante

■ Date: lundi, 28.11.2016 (midi) – dimanche, 04.12.2016 (midi)

Inscription: Dès maintenant (places limitées!)

Si vous souhaitez faire usage de cette possibilité, nous vous prions de sai-
sir votre demande sur le site internet www.passeportsuisse.ch. Impor-
tant: pour des raisons techniques, il ne sera plus possible, lors de la saisie
biométrique àAlicante, de changer le choix des documents d’identité. Vous
mentionnerez sous la rubrique "Remarques" : saisie biométrique à Ali-
cante, ainsi que le jour et l’heure du rendez-vous souhaité. Dans la me-
sure denos possibilités, votre souhait sera pris en considération. Une con-
firmation du rendez-vous suivra à partir de mi-octobre.

Si vous n’avez pas accès à Internet, vous pourrez nous faire votre demande
par téléphone :
du lundi au jeudi entre 14:30 et 17:00 au no. de tél 934 090 650.

Pour des raisons de capacité, les personnes dont la validité du passeport
expire dans les 12 prochains mois seront servies prioritairement.

Barcelone/alicante Biométrie mobile

mailto:aehs@aehs.info
mailto:germanbrigit@wanadoo.es
mailto:clubsuisseporto@gmail.com
mailto:info@camsuica.com
http://www.camsuica.com
mailto:vor@netcabo.pt
mailto:mad.vertretung@eda.admin.ch
mailto:lis.vertretung@eda.admin.ch
mailto:bar.vertretung@eda.admin.ch
http://www.schweizerpass.ch
http://www.passeportsuisse.ch
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Max Graber
Apartado Correos 312
E-29740 Torre del Mar
Tel. Mobil: 639 05 74 20
graber@hainzl-gruppe.com 952030577

pr
ov

o.
ch

P RÄM I E N TA B E L L E
ALTER
00-29 J.
30-34 J.
35-39 J.
40-44 J.
45-49 J.
50-54 J.
55-59 J.
60-64 J.
65-69 J.
70-74 J.
75-79 J.

105€
115€
126€
136€
146€
157€
178€
199€
220€
262€
336€

MONAT JÄHRLICH
1.184,00€
1.303,00€
1.421,00€
1.540,00€
1.658,00€
1.777,00€
2.013,00€
2.250,00€
2.487,00€
2.961,00€
3.804,00€

Freie Arzt- und Hospitalwahl
100% bei stationärem Aufenthalt
80% bei ambulanter Behandlung
Höchstaufnahmealter bis 75 Jahre
Unkündbarkeit des Versicherten
Keine Wartezeit
Medikamente max. 500€ p.a.
Zahnbehandlung max. 300€ p.a.
Zusätzliche Deckung bei Reisen ins
Ausland für 90 Behandlungstage p.a.
Schadensabwicklung durch uns

Exklusiv-Agentur DGSF-Nr. C0157B925649052

PRIVATE KRANKENVERSICHERUNG

GEWERBEVERSICHERUNG
STERBEVERSICHERUNG
RENTENVERSICHERUNG

GEBÄUDEVERSICHERUNG
AUTOVERSICHERUNG
LEBENSVERSICHERUNG

hainzl-gruppe.com
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gran canaria Mobile Biometrie

Diemobile biometrische Station kommt nächstenswie folgt
zumEinsatz:

■ Montag, 7. November - Freitag, 11. November 2016
■ SCHWEIZERISCHES KONSULAT
■ Playa de Tarajalillo (Gran Canaria
■ Urbanización Bahía Feliz, Edificio de Oficinas, Local 1)

Der Passantrag muss bis zum 9. 10.2016 über www.schwei-
zerpass.ch ausgefüllt werden. Unter Bemerkungen “biomet-
rische Erfassung in Playa de Tarajillo” angeben.
Aus Kapazitätsgründen werden Personen, deren Gültigkeit
der Ausweise in den nächsten 12 Monaten verfällt, prioritär
behandelt.

Mehr InformationzurAbwicklungundBearbeitungentneh-
men Sie den Internetseiten des regionalen Konsularcenters
Madridwww.eda.admin.ch/madrid.

grand canaries Biométrie mobile

La station de biométrie mobile sera prochainement à votre ser-
vice :

■ du lundi 7 novembre au vendredi 11 novembre 2016
■ Consulat Suisse
■ Playa de Trajillo (Gran Canaria)
■ Urbanización Bahía Feliz, Edificio de Oficinas, Local 1

Les demandes de passeport doivent être complétées jusqu’au
9. 10. 2016 sur www.schweizerpass.ch. Veuillez ajouter sous re-
marque: “saisie biométrique à Lisbonne”.
Pour des raisons de capacité, les personnes dont la validité du
passeport expire dans les 12 prochains mois seront servies prio-
ritairement.

Les informations sur le déroulement et le traitement sont dispo-
nibles sur les sites internet duCentreRégionalMadridwww.eda.
admin.ch/madrid.

mailto:graber@hainzl-gruppe.com
http://www.schwei-zerpass.ch
http://www.schwei-zerpass.ch
http://www.schwei-zerpass.ch
http://www.schweizerpass.ch
http://www.hainzl-gruppe.com
https://www.eda.admin.ch/eda/de/home.html



